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Monsieur Donald Barabé 

Incomparable ambassadeur des professions langagières au Canada et à l’étranger 

Toute la carrière de Donald Barabé, traducteur agréé et spécialiste des professions et des 

questions langagières, a été consacrée à donner à ces professions, notamment à la traduction, 

leurs lettres de noblesse.  

Lorsqu’on parcourt sa feuille de route, il est difficile de déterminer où il brille davantage. En 

revanche, on ne manque pas d’être frappé par la diversité de ses engagements et par 

l’excellence dont il fait preuve dans tout ce qu’il entreprend. 

Il s’est d’abord illustré à titre de traducteur, réviseur et gestionnaire au Bureau de la traduction 

du gouvernement du Canada, où il a notamment exercé, de 1978 à 2012, les fonctions de vice-

président des Services professionnels et de directeur du développement de l’entreprise.  

Parallèlement professeur à temps partiel, il a non seulement transmis ses connaissances et son 

expertise à de nombreux étudiants, mais a également partagé avec eux cette passion qu’il voue 

à sa profession et sa profonde conviction quant au rôle fondamental de la traduction et des 

professions langagières dans l’avancement des sociétés.  

Une formation qui vise l’excellence 

Cette certitude a naturellement mené Donald Barabé à contribuer à la création de programmes 

de formation spécialisée en localisation dans deux universités, dont l’UQO, programmes qui ont 

depuis été intégrés au cursus courant de la quasi-totalité des écoles de traduction au Canada. 

De même, il a créé un programme de stages unique au monde et conclu des partenariats avec 

toutes les écoles de traduction pour assurer sa mise en place. Ce programme lui a d’ailleurs valu 

le Prix d’excellence de la Fonction publique du Canada pour sa contribution inestimable à 

l’avenir de la profession de traducteur au Canada. 

La reconnaissance d’une formation unique menant au droit de pratique des traducteurs et des 

interprètes, tant au Québec qu’au Canada, est également l’œuvre de Donald Barabé. 

Aujourd’hui, le baccalauréat en traduction et la maîtrise en interprétation sont une condition 

d’emploi pour la majorité des employeurs.  

 

 

Instigateur d’un centre de recherche fédéral en Outaouais  

http://uqo.ca/sites/uqo.ca/files/fichiers-uqo/medias/uqo_gatineau.zip


Donald Barabé est notamment l’un des principaux artisans de l’ouverture du Centre de 

recherche en technologies langagières (CRTL) à Gatineau, le premier et seul centre de recherche 

fédéral établi en Outaouais québécois. Il est aussi l’un des principaux maîtres d’œuvre de la 

création de l’Association canadienne de l’industrie de la langue (AILIA) ainsi que de la Norme 

nationale en traduction. 

Auteurs de plusieurs articles et maintes fois conférencier dans des congrès internationaux, son 

avis et ses conseils sont recherchés par diverses organisations internationales et 

gouvernementales, dont l’ONU et l’Union européenne. 

Bien qu’à la retraite depuis peu, il n’a nullement cessé ses activités et son engagement demeure 

aussi soutenu. Ainsi, il poursuit son engagement en tant que membre du comité du programme 

de doctorat en gestion de projet de l’UQO et siège au conseil d’administration de l’AILIA et du 

CRTL. Il travaille également à la mise en place d’une nouvelle formation en traduction et dirige, 

au sein de son ordre professionnel, les travaux devant mener à la réserve d’actes professionnels.  

Donald Barabé a laissé et laisse encore une marque indélébile et déterminante en 

enseignement, en gestion et en orientation stratégique au sein de l’UQO. L’Université est 

d’ailleurs fière de pouvoir compter sur ce bénévole dévoué et doté d’un professionnalisme et 

d’une passion hors du commun.  


